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Un asno ilustrado de Compromís enseña valenciano a VOX

Ricart García Moya

Aunque es farmacéutico de gran prestigio en su casa, Carlos 
Esteve Aparicio también es  justiciero  lingüista  que intenta  repartir 
hostias  cuarteleras  a  los  de  VOX...  que  no  se  catalanizan.  Al 
pertenecer el  gramáticoco al partido de extrema derecha del 'Babes' 
(Compromís, el millor paper del Número u pera torcarse els catalans 
lo de baix y raere), su fuente documental y de aprendizaje son textos 
de la culo-lapa  AVL del PP.

U  dels  moments  de  gloria,  pompa y  circunstancies  heu  va 
tíndrer Carlitos en la diputá (en perdó)  de VOX que, segons rahoná 
molt  serio,  desconeixía  el  significat  de  'nombre'  en  valenciá.  En 
maquensia de canonche pederaste, doná to de gravetat a sa veu com 
si  anara  a  anunsiar  l'Apocalipsis  pera'l  disapte,  o  que  Mazón  y 
Vilaplana... Res de res, fum de bocha. Al créurer que la ovella de VOX 
anava ferida de mort, mordinyá y llepá la sanc melsudament, sinse 
presa, rodat d'ullaetes y orgásmiques carcallaetes de lladriola d'uns 
bolicots de colesterol greixós, companyeres del potecari llingüiste. ¡Y nyas, mos esgolem rabo borrego 
a l'espanyol pera que mos entenga tot el mon, dasta'l burrimac illustrat!.

¿Tenía que saber catalán la diputada de VOX?

Por  desgracia  para  los  colaboracionistas  de 
Compromís, aún somos libres de emplear el español y 
valenciano moderno, fuera de los campos de exterminio 
idiomático de la Enseñanza de la Generalidad del PP. 
La  diputada  de  VOX,  María  de  los  Ángeles  Criado, 
entendió  que  'nombre'  sería  errata  por  'nom' en 
valenciano,  por  lo  que  el  justiciero  idiomático  de 
Compromís le recomendó severamente que estudiara el 
valenciano  de  la  AVL donde,  efectivamente,  'nombre' 
equivale al castellano 'número'.

El  placer  que  sintió  Carlitos  al  escuchar  el 
supuesto  lapsus  linguae de  la  diputada  de  VOX  fue 
oceánico. Giró la cabeza cual ninot articulat, miró a sus 
compañeras  ideológicas  de  bancada  con  ojos  muy 
abiertos  por  el  asombro y,  de medio  lado,  arqueando 
cejas de suprema ofensa e indignación, impartió  tutorial 
léxico a Mª Ángeles.

A) Seguro de sí mismo, Carlitos el Rápido desenfundó 
el colt y disparó mortalmente (eso pensó) a la diputada 
de Vox: "Nombre en valencià es número en castellà".

B) El  llingüiste-potecari  de Tabernes  Blanques recetó a  la  de VOX el  medicamento adecuado: 
píldoras de la AVL, para "no pasar vergüenza con semejante barbaridad'.

c) Atent, Carlitos, gavinet robellat del 'Babes';  no te dic cuadrúpet (que sería ofensiu pera'ls ídem), 
sinos burro: perque  seguixc el significat  dels teus académics: «BURRO: obtús o ignorant, que 
actúa irreflexivament» (Dicc. Normatiu, DAVLL).
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Tens que tíndrer esme  y péndrer la semántica y morfología en tranquilitat y gots de tila (cat. 
til·la). Aixina, lo de cuadrúpet no cregues que vol dir 'cuatre pets`o algo paregut; perque'l DAVLL 
que tu mos recomanes oferix el cat.  quadrúpede, inexistente en idioma valenciá; pero sí tenim 
"cuadrúpet" (Escrig: Dicc. val. 1851) Abans de que te done vergonya, t'aclarixc que he escrit l'adj. 
robellat y l'adversativa  sinos (vórer DHIVAM), per ser valenciá de tons yayos (si parlaven valenciá, 
com els meus). Baix ton bigot (cat.  bigoti) crec que n'hia un potecari cult (no el comandant Spock), 
aixina que't dedique uns versets:

Diu qu'era un fuster,
fuster de gran fama;
per serrar un bancal
es serrá una cama

Más sobre el rapapalvo (en el bon sentit, clar)  a VOX del potecari de Tabernes

El  lingüista  de  Compromís,  en voz clara  y  pausada para que los  medios  al  servicio   del 
expansionismo catalán lo inmortalizaran, sentenció: 

«'Nombre' en valenciano es 'número' en castellano»
 

Por lo visto y oído, desconoce que "número" es duplicado culto valenciano de la corrupción 
medieval 'nombre'; ambos  derivados del latín  numĕrus. 

El  vocablo  y  derivados  (numerós,  
numerosísim...) fueron adoptados libremente 
por nuestros humanistas ¡hace más de medio 
milenio!, mientras que el  arcaísmo 'nombre'  
fue recobrado hacia el 1900 en Cataluña, por 
la  razón  extralingüística  de  alejarse  del 
homógrafo  castellano.  La  arbitrariedad  era 
norma de los  protonazis  Jaume Massó (ya 
saben,  je,  je,   el  de  las  falsas  Regles 
d'esquivar...)  y  Pompeu Fabra de L'Avenç, 
arios  catalanes  de  cráneo  portentoso  y 
distinto al de los africanos españoles (según 
L'Avenç de Massó).

     Carlitos,  para que no hagas el ridículo 
enseñando catalanadas a los de VOX, te dejo 
testimonios que, te aseguro, no pertenecen a 
afiliados de partidos de extrema derecha:

 número  “gran número de cavallers” (BN. Ms. Guillem Ramón, 1519, f. 34)
número “aná aumentant lo número”, de cristians (Beuter: Primera part de la Historia de Valencia, 
1538) En catalá: augmentant el nombre.
número “llibre dels números” (Montanyés: Espill de ben morir, 1559, f. 7)
número "del volum dels privilegis y lo número consecutiu" (Taraçona: Inst. de Furs, 1580, p.15)
número “reduint lo número dels Elets” (Autobiog. Bernat Guillem, 1599, p. 72)
número “les coses que consistixen en número, pes...” (Ginart: Reportori, 1608, p. 321)
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número “cinch sentits... y lo número de les pasions” (Const. Universitat de Valencia, 1611)
número “lo número dels cadávers” (Morlá: Romans en “Sucesos de Valencia”, 1651)
número “certificatoria del dit Racional del número dels quitaments que...” (Cap. del Quitament de 
la Ciutat de Valencia, 1662, p.28)
número “creixent lo número dels menjadors” (Blay: Sermó de la Conquista, 1666, p. 16)
número “el número dels Padrins” (Ballester: Ramellet del bateig, 1667, p. 7)
número “segons lo número de soldats” (Ord. costa R. de Valencia. 1673, p. 24)
número “y el número dels cánters” (AMA, Cap. del vi foraster de Alacant, 1673)
número “el número de los Sants” (Cielos de fiesta... a St. Pascual Baylón, 1692, p. 62)
número “números y medides” (Ros, C.: Cartillas valencianas, 1750, p. 24)
número “hagué un número gran de desertors” (Tormo: La Gatomaquia, c. 1770)
número “gran número de esclaus” (Coloqui de Tito y Sento, 1789)
número u  -servici, comú: “y es planta en el Número u” (El Tabalet, 1847, p.167)
número cent -comú o servici: “els trosets els tire al número sent” (Arnal: L’agüelo, 1877, p. 35)
número  “prou número de campaners” (Semanari El Campaner, nº1, Alacant, 1886,p.1)
números, fer -fer cónters en els dinés pera aplegar a fi de mes: "Marieta... fea més números que 
tenedor de llibres d'una casa de banca"  (Bernat, Lluis: Gajes, del ofisi, 1909, p.5)
número “canten els números dels quintos” (Canyisaes, Monóver, 1909, p. 102)
número “el número de novies que he tingut”  (La Troná 01/ 12/ 1912, p.2)
número “un bon número de mestres a domicili” (Canyisaes, 1913, p. 217)
número cent “número cent diu en guasa la gent... al comú” (Tipos, apéndix, 1908, p.85)
número próxim “la noveleta qu'en el número próxim publicarem” (anunci de la novela de Daniel 
Martínez Ferrando, dins de 'Flors y besos a Mareta', 1914, p.2)
número u -cast.  servicio:  “una estoreta velleta...  mes que siga la paraora del comú, número u” 
(Valls Puchol, L.: La falla de la plaseta, 1914, p.2)
número 100 –servici o comú: “netechant el número 100” (El Tio Cuc, nº 69, Alacant, 1916)
número u “a la tapaora del simbólic número u” (El Fallero, març, 1921, p.13)
número “escriu o fa números” (Martín, A.: L’alegría del dolor, 1927, p. 3)
número “el número... trenta cuatre” (Valls, E.: Matí de Gloria, Alcoy, 1932, p. 6)
número “¿en quín número están? En el vintinou” (Soler, J.: Els estudiants, 1934, p. 41)
números o la u, als -es u dels jocs casi desapareguts en l’actualitat:

A la u, en casa no n'hia ningú;
a les dos, en casa tinc un gos;
a les tres, a la mija Sent Andrés;
a les cuatre, u li pega a l’atre;
a les cinc, qui furta va fugint;
a les sis, a menjar al paraís;
a les set, si plou ficat a cubert;
a les huit, li pega un crit al oit;
a les nou, la gallina pon un hou;
a les deu, el bon menjar no te preu;
 a les onse, el bras dins del colse;
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a les dotse, les campanes de bronse;
a les tretse, el gat menja fege;
a les catorse, moset que m’almorse;
a les quinse, ‘oit, oit, tots a fugir.

numerós “un  tan  numerós  eixércit”  (A.  Hist.  de  Oriola,  Doc.  2035,  Orde  de  la  Generalitat 
valenciana a la Ciutat de Oriola, Octubre a 10 de 1704)
numerós “ben lluit y numerós el concurs” (Consulta del Rat Penat, 1802)
numerós “l’eixérsit valent y numerós”  (El Mole, 12 de febrer 1856)
numerós “numerós: gran número o muchedumbre de cosas” (Escrig: Dicc. 1887)
numerosa "será numerosa, perque la..." (Bellver: La peixca del aladroch, Aixátiva, 1865)
numerosa “se reunix una numerosa caterva de monyicots” (El Pare Mulet, 1877, p. 8)
numerosa “familia numerosa que alforra” (Canyisaes, Monóver, 1909, p. 109)
numeroses “en llágrimes, les numeroses víctimes...” (El Bou solt, 1877, p.246)
numeroses “fart de les numeroses contrarietats que...” (La Troná , 29 de septembre 1913, p.1)
numeroses "aventures numeroses" (Barrachina Camell: Huelga d'estudiants, 1914, p.7)
numerosisim “numerosissim concurs de gent” (Mas: Sermó C. St. Vicent, 1755, p. 32)
numerosísimament “numerosísim, numerosísimament, numerositat” (Escrig: Dicc.1851)
numerosos “els concursos numerosos” (Coloqui en quel So Felip y el So Jusep... 1809, f.7)

En Compromís del potecari desconeixen que'ls catalans s'aprofitaren del  cult valenciá pera 
donar riquea al catalá (no vaig a repetir lo de aquell  catedrátic que, desde'l lluntá Perpinyá, heu  
deixá  escrit  en  1628)  Per  aquell  temps  ixía  el  Dictionarium  seu  Thesaurus  Catalano-Latinus  
verborum (Barcelona, 1640), del gramátic Torra, y ahon donava 'número' com a referent a cantitat 
de persones.  Lo mateix fea el catedrátic de Retorica y académic Belvitges en el seu diccionari 
catalá (Barcelona, 1803) 

Al vórer que'l cat.  número  també era 
número en  castellá,  l'esparamenter 
potecari mos faría carases de nyérvits 
del  seu  sainet  '¡Qué  vergoooonya!, 
¡qué  vergooooonya!',  perque  ell 
arrastrá eixa ooooo lo mateix que fan 
en  els  sacs  d'arena  del  tir  y  arrastre 
(cat.  arrossegament,  com  mana 
l'Academia Asnal, AVLL, de la llengua 
del Nort) 

La diputá (atra vegá, perdó) de  VOX sap que 'número'  en val.  es 'número'  en castellá, 
aixina que entengué que`l catalanisme 'nombres'  es refería a 'noms'.  No n'hia rahó pera que la 
sinyora de VOX conega el catalá, el vasc o el gallec. Encá estem en territori valenciá, no en el 
catalá choquer de Carlitos y el 'Babes' Snoopy de Compromís. 

    --Fi de la 1ª part del horrorós drama  del llingüiste-potecari de Tabernes Blanques --


